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Pojmom diskursna analiza u jezikoslovlju se oznaðuju broj ne analiza pisanog, govomog i znakovnog jezika te stoga
klasiðnajezikoslovna koncepcija diskurs upravo shvaóa kao prouðavanjejezika u uporabí. Analizamedijskoga diskursa
s obzirom naizrazitu heterogenost, odnosno na obiljeZje posredni5tva sa svim drugim domenama javne komunikacije,
predstavlja zahvalno podruðje za razliëite naðine prouðavanja jezika javne komunikacije, pa tako i za funkcionalne
rodne jeziðne razliðitosti. Uporaba jezika u medijima, posebice na televiziji, pokazuje znaëajna odstupanja u odnosu na
neformalnu, izvaninstitucionalnu komunikaciju, u pryom redu zbog viðestruke usmjerenosti poruke, odnosno
pragmatiðkih ciljeva komunikacije, ne samo u medusobnoj komunikaciji sudionika televizijskih intervjua veó i u
(uglavnom) jednosmjernoj interakciji s gledateljstvom. U radu se óe metodom konverzacijske analize, ðiji su rezultati
izrazito empirijske naravi, induktivnim putem pokuéati uspostaviti modele i zakonitosti u davanju televizijskih intervjua.
IstraZivanje óe biti primijenjeno na korpusu od 50 tematski raznovrsnih televizijskih intervjua kako bi se utvrdile
posebnosti javnoga, odnosno formalnoga jezika u odnosu na neformahi, obiljeZja heterogenosti medijskog diskursa,
naznaðile uloge govornikã i auditorija, zakonitosti njihove medusobne ftvazi)interakcije te u konaðnici moguóe razlike u
jeziðnoj uporabi intervjuiranih osoba s obzirom na rodnu perspektivu. U istraZivanju óe se uzeti u obzir i neverbalna
obiljeZja komunikacije, ðime se nastoji obuhvatiti ta vrsta komunikacije u svojoj sveukupnosti. Rodne funkcionalne
tazlike oslikat óe se, u prvom redu, ispitivanjem parametara inovativnosti, izravnosti, emotivnosti, uljudnosti,
kooperativnosti i natjecateljstva u govoru sudionika tematski raznovrsnfü TV-intervjua, a pretpostavka je da takve
razlike postoje i na leksiðkoj i morfosintaktiðkoj razini (uporaba eufemizama, zastupljenost negramatiðnih reðenica,
promjene reda rijeði kao 5to je namjerna inverzija i s1.). Transkripcija odabranih televizijskih intervjua bit óe naðinjena
pomoóu raðunalnog programa ELAN - Linguistic Annotator. Njegova primjena omoguéuje sustavan i potpun prikaz
komunikacijejednog ili veóeg broja sudionika razgovora, uz podjednaku moguónost reprodukcije audio i/ili videozapisa,
podrobnu transkripciju te omaðivanje neverbahfü elemenata komunikacije. Time óe se pokazati postoje li rodne razlikc
u zastupljenosti digresija, preklapanja, popravka, obiljeZja uvodnog i zawsnog dijela razgovora te óe se time stvoriti
okvir koji óe dati relevantnost korpusnom istraZivanju, a u krajnjoj liniji i rezultatima.

U radu se polazi od hipoteze da postoje relevantne rodne funkcionalne razlike u javnoj uporabi jezika. U skladu s
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Misljenja smo da ée istraZivanje koje se predlaze donijeti wijedne rezultate i obogatiti postojeóe spomaje iz
diskursne analize, medijskoga diskursa i rodnih razlikau jeziku. Rezultati trebaju pokazatipostoje li relevantne rodne
funkcionalne razliðitosti u javnoj uporabi jezika te óe se na osnovi toga uspostaviti njihov sustavan model pojavnosti
s obzi¡om na tematske posebnosti televizijskoga intervjua kao ilustrativnoga televizijskog i,awa te s obzirom na
heterogenost medijskog diskursa i javne komunikacije opéenito. valja naglasiti kako se u istrazivanju polazi i od
hipoteze kako eventualne razlike u muékom i Zenskom govoru nisu nedostatak niti potvrda rodne neravnopravnosti.
Interdisciplinarna primjena tih rezultata moguóa je, pored ostalih, u socioloðkim, antropoloskim i psiholoðkim
znanostima te u fonetici i rodnim studijima
Povjerenstvo stoga predlaZe prihvaóanje predloZene teme doktorskog rada.
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